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Введение

Тема моего проекта посвящена изучению истории устаревшей лексики русского языка. Для исследования была отобрана тематическая группа слов, включающая только военные чины, устаревшие к настоящему времени.
Интерес к данной теме обусловлен, прежде всего, тем, что поступая в кадетский корпус, я  столкнулся с проблемой непонимания самого слова «кадет». Познакомившись с историей и традициями кадетского образования в России XVII – XIX веков, выяснив значение данного слова, я заинтересовался тем, как возникли и существовали другие слова, обозначающие военные чины в русской армии. По совету учителя я обратился к роману А. Н. Толстого «Петр Первый», в котором представлено достаточно много военных чинов, устаревших к настоящему времени. Так возникла идея исследовательского проекта.
В последнее время мы все чаще сталкиваемся с проблемой, связанной с непониманием значения многих слов, встречающихся в языке художественной литературы. Эта проблема характерна не только для нас – школьников, но и для взрослых. Связано это с тем, что многие встречающиеся в литературных произведениях слова, не входят в активный словарный запас и как устаревшие, стилистически окрашенные использованы для передачи торжественности, приподнятости, а в художественных  произведениях на исторические темы являются средством передачи временного колорита, архаизации стиля, речевой характеристики образов. Так, выполняя эту функцию в романе А. Н. Толстого «Петр Первый», часто встречаются слова: власы, чрево, чада, врата, глас, вертоград, преображение, глаголят, благолепие и др., характерные для исторической эпохи, которая описывается на страницах романа. Данные слова редко употребляются в повседневном общении, входят в состав пассивной лексики и не всегда понятны носителям языка. Касаясь этого вопроса, еще в 1959 году филолог и журналист Ю. А. Федосюк в письме журналу «Вопросы литературы», писал: «Сотни выражений, встречающихся в сочинениях русских классиков и отражающих общественные отношения и бытовые особенности дореволюционной России, становятся для все более широкого круга современных читателей «камнем преткновения» – либо непонятными вовсе, либо понимаемыми превратно». Автор письма призывал ученых-филологов и историков начать работу над специальным справочником по истории русского быта, который помогал бы широкому кругу читателей «глубже постигать произведения классиков, оживив многие строки, потускневшие из-за того, что содержащиеся в них понятия сданы в архив нашей эпохой» [Федосюк, с. 3]. 
Произведения классиков воспринимаются нами не столь легко, как современниками автора. Мы часто не понимаем как особенности описываемой эпохи, ее законы и приметы, так и отдельные слова и понятия, исчезнувшие из обихода или изменившие свой смысл и значение. Поэтому «все больше людей интересуется тем, почему мы так говорим, тем, как рождаются и живут слова, и все чаще мы обращаемся к этимологии» [Ольгович, с. 3].
Отсюда со всей очевидностью вытекает необходимость обращения к таким работам, которые освещают историю русской лексики. Примером таких работ являются «Титулы, мундиры и ордена Российской Империи» Л. Е. Шепелева, «Что непонятно у классиков или энциклопедия русского быта XIX века» Ю. А. Федосюка. В связи с разными аспектами изучения лексики в школе ряд исследователей составляют словари-комментарии к произведениям школьной программы, которые объясняют значения трудных и устаревших слов, позволяют выяснить происхождение слов, их связи с другими словами, доказывающие их языковое родство. Например, «Иллюстрированный словарь забытых и трудных слов из произведений русской литературы XVIII – XIX веков»  Глинкиной Л. А., «Редкие слова в произведениях авторов XIX века» Рогожниковой Р. П., «Словарь редких и забытых слов» Сомова В. П., «Словарь лексических трудностей художественной литературы» под редакцией Макарова В. П., «Инструкция по составлению словаря к «Мертвым душам» Н. В. Гоголя, под редакцией Сорокина Ю. С., «Словарь к пьесам Островского, под редакцией Ашукина Н., «Школьный толковый словарь русского языка» и краткий указатель к нему» Лапатухина М. С., «Этимологический словарь русского языка для школьников» Рут М. Э., «Школьный этимологический словарь русского языка» под редакцией Шанского Н. М., «Школьный словарь образования слов русского языка» Баранова М. Т., и ряд других.
Такой интерес к изучению истории русской лексики неслучаен, так как мы не можем представить себе историю народа и его развитие без языка, который находит свое отражение в литературных произведениях. Так, показывая связь литературного языка с живым народным языком, воссоздавая на этой основе исторические события в романе «Петр Первый» А. Н. Толстой прибегает к устаревшей лексике, изучить которую – значит, в большей степени понять самого автора, его отношение к тем историческим изменениям, которые произошли в языке.
Актуальность настоящей работы обусловлена ее практической значимостью. Связано это, в первую очередь с тем, что на современных уроках литературы в средней школе уделяется очень мало  времени для внимательного и глубокого изучения устаревшей лексики, ее значения и происхождения. Так, в романе А. Н. Толстого «Петр Первый» часто встречающиеся устаревшие слова, привычные и понятные всем современникам ушедшей эпохи, во многом затруднительны для точного понимания людьми XXI века. Поэтому изучение таких слов имеет большое значение. Оно позволяет не только осмыслить и понять прочитанное произведение, но и в большей степени развить эффективное речевое общение.

Объектом исследования является устаревшая военная лексика русского языка в процессе ее формирования и исторического развития.
Предметом исследования является этимологический анализ устаревшей к настоящему времени лексики романа А. Н. Толстого «Петр Первый», а именно тематическая группа слов, включающая военные чины.

Отбор лексики для анализа осуществлялся на основе приема сплошной выборки. Отбирались слова, которые к настоящему времени вышли из активного употребления, но широко употребляются автором романа, для воссоздания Петровской эпохи. 
Цель работы заключается в проведении этимологического анализа устаревшей военной лексики и составлении словаря-комментария к роману А. Н. Толстого «Петр Первый».
В соответствии с поставленной целью были определены следующие задачи:
1)  с помощью приема сплошной выборки выделить устаревшую лексику, обозначающую военные чины в романе А. Н. Толстого «Петр Первый» и провести ее этимологический анализ; 
2)  выяснить, какое лексическое значение имели исследуемые слова в XVII веке, и в каком значении они употребляются в романе;
3) определить частотность употребления исследуемых слов в романе;

4) провести анкетирование, имеющее целью установить уровень понимания кадетами старших классов отобранных слов из романа.
Проектный продукт – словарь-комментарий устаревшей лексики (военные чины) к роману А. Н. Толстого «Петр Первый».
План работы над проектом
	Этап работы
	Промежуточный этап
	Сроки
	Содержание работы

	Подготовительный этап.
	Выбор темы проекта и уточнение названия.
	Май 

2010 г.
	Изучение темы проекта, подбор материала для уточнения названия проекта.

	
	Постановка проблемы, цели и задач проекта.
	Май

2010 г.
	Выделение вопросов, рассмотрение которых позволило бы достаточно полно раскрыть исследуемую проблему, решить задачи для достижения поставленной цели. 

	
	Составление и обсуждение с учителем плана своей работы над проектом.
	Май 2010 г.
	Консультации с учителем по составлению плана работы над проектом и  по отдельным этапам работы над ним, уточнение способов работы, сроков и имеющихся ресурсов. Составление списка литературы, подлежащей обязательному изучению.

	Основной этап
	Чтение романа А. Н. Толстого «Петр Первый» с выборкой тематической группы слов, составляющих устаревшие военные чины.
	Июнь 2010 г.
	Поиск текстового материала для исследования. 

	
	Работа над тестовым материалом.
	Июль 2010 г.
	Изучение литературы, в том числе интернет ресурсов (конспектирование отдельных статей, составление тезисов, аннотаций, рецензий).

	
	Выполнение  исследования.


	Август  2010 г.


	Сбор и обработка фактического материала. Консультирование с учителем по отдельным вопросам.

	
	Проведение анкетирования кадет, обработка материала. 
	Сентябрь 2010 г.
	Обобщение и систематизация  собранного материала. Обработка результатов анкетирования. Составление таблицы. Консультации с учителем.

	
	Анализ, обобщение, выводы.


	Октябрь 2010 г.
	Обсуждение с учителем всей проделанной работы и выработка шагов по созданию проектного продукта.  

	
	Оформление  работы.


	Октябрь

2010 г.
	Оформление письменной части проекта, словарно консультации с учителем по поиску индивидуального стиля проекта.

	
	Создание компьютерной презентации.
	Ноябрь 2010 г.
	Повторение сведений по работе в программе Power Point. Создание презентации. Консультации с учителем, редактирование компьютерной презентации и ее доработка с учетом замечаний учителя

	
	Подготовка к защите проекта.
	Декабрь 2010 г.
	Посещение репетиционных и консультативных  занятий с учителем по предзащите проекта.

	Заключительный этап.
	Защита проекта.
	Декабрь 2010 г.
	Публичная защита проекта (школьная научно-практическая конференция).

	
	Подведение итогов.
	Декабрь 2010 г.
	Анализ выполненных работ. Оценка и самооценка  проекта.

	
	Составление отчета о проделанной работе.
	Декабрь 2010 г.
	Уточнение плана составления отчета. Составление отчета о проделанной работе с возможным представлением  на конкурс.


Основная часть
Я начал свою работу с того, что выбрал тему для исследования, предложенную учителем, по изучению устаревших военных чинов в романе А. Н. Толстого «Петр Первый». Определил проблемы, цели и задачи предстоящей работы, выделил вопросы, рассмотрение которых позволило бы достаточно полно раскрыть исследуемую проблему.
После выбора темы я уточнил название своему проекту, в основу которого была положена строчка «слова времен былых» из стихотворения А. М. Жемчужникова «Забытые слова». 

Совместно с учителем составил план работы и приступил к чтению романа А. Н. Толстого «Петр Первый».
Читая роман, я выбирал слова, относящиеся к военным чинам, и отмечал частотность их употребления автором. Следует отметить, что в отличие от предметной лексики, комментирование военной терминологии позволяет накапливать знания не только об этих понятиях, но и о формировании организационной структуры военной службы в России, позволяет проследить изменения в развитии военной лексики, находящейся в тесной связи с теми историческими условиями, в которых протекал процесс ее формирования, и этот процесс в достаточной мере представлен на страницах романа «Петр Первый» А. Н. Толстого. Безусловно, этимологию, правильное истолкование первичного значения слова, выяснение источника его образования, установление времени возникновения или источник заимствования слова мы не можем определить, читая роман. Однако в романе А. Н. Толстого «Петр Первый» раскрываются контекстуальные значения устаревших слов, прослеживается изменение состава. Так, в начале романа автор употребляет лишь исконно русские названия: воевода, дружина, ратник, алебарды, правое или левое крыло войск и др. Затем, наблюдая со страниц романа за развитием общественных отношений, становлением власти Петра I, проведением его преобразований в различных областях жизни государства, особенно военной реформы, мы видим появление все новых и новых слов. Так, воевода заменяется словом генерал, вместо дружины появляется армия, а  ратник становится солдатом, правое или левое крыло приобретает название правого (левого) фланга и т. д. И чем дальше читаешь роман, тем больше встречаешь таких слов, как форт, артиллерия, баталия, шпага, бомба, бригантина, генерал, кампания, лагерь, мундир, батарея, гарнизон, командовать, пароль, рапортовать, фортеция, штаб, штурм, эскадра, дивизия и других, возникновение которых относится к эпохе Петра I.
Затем приступил к сбору и обработке фактического материала, характеризующего значение и этимологию отобранных слов с целью создания словарной статьи к каждому из них. Работая над словарной статьей, я обращался к различным словарям русского языка, научным работам и другим информационным источникам, позволяющим дать полное представление о выбранных для исследования словах. В ходе этой работы оставлял только устаревшие слова, обозначающие военные чины, поскольку исследуемая  тематическая группа военной лексики, пожалуй, в большей степени, чем остальная, вызывает определенные трудности для понимания современным читателем. Это связано с историческими изменениями политического и государственного устройства в России, когда многие слова, понятные современникам Петровской эпохи, вышли из употребления и к настоящему времени являются устаревшими, совершенно забытыми в языке (Приложение № 1).

Выделенную для исследования тематическую группу устаревшей военной лексики разделил на две подгруппы, среди которых определились следующие: названия офицерских чинов (воевода, гетман, командор, сотник, тысяцкий, хорунжий, штык-юнкер, бомбардир, фельдмаршал, есаул, поручик, ротмистр, унтер-офицер, генерал-провиант, атаман, бригадир, генералиссимус, прапорщик, пятидесятник); названия рядовых военнослужащих (мушкетер, ратник, рейтар, рекрут, стрелец, гусар, егерь, гренадер, драгун, кирасир). 
Необходимо отметить, что наиболее многочисленная подгруппа состоит и названий офицерских чинов и званий, входящих в утвержденную Петром I в 1722 году «Табель о рангах», которая предусматривала деление чинов по трем видам – военные, штатские и придворные.
Остановившись на указанном документе, следует сказать, что «Петр Великий понял значение офицера в стране и всячески стремился дать ему привилегированное положение. В табели о рангах при равенстве чинов военные имели преимущество перед гражданскими и придворными. Всех рангов было 14: I ранг – генерал-фельдмаршал, генерал-адмирал, канцлер; II – генерал рода оружия (аншеф), адмирал, действительный тайный советник; III – генерал-поручик, вице-адмирал, тайный советник; IV – генерал-майор, контр адмирал, действительный статский советник; V- бригадир, шаутбенахт, статский советник; VI – полковник, капитан 1 ранга, коллежский советник; VII – подполковник, капитан 2 ранга, надворный советник; VIII – майор, капитан-лейтенант, коллежский асессор; IX – капитан, лейтенант, титулярный советник; X – штаб-капитан, коллежский секретарь; XI – поручик, карабельный секретарь; XII – подпоручик, мичман, губернский секретарь; XIII – прапорщик; XIV – коллежский регистратор. В артиллерии чину прапорщика соответствовало звание штык-юнкера, а между поручиком и капитаном имелся чин капитан-поручика. В табель никогда не включались так называемые нижние чины – солдатские и унтер-офицерские» [Керсновский, с. 57] (Приложение № 2).

В предлагаемой работе рассмотрены не все военные чины, включенные в петровскую «Табель о рангах». Объясняется это тем, что многие чины и в настоящее время продолжают существовать в российской армии. Вместе с тем, будет уместным сказать несколько слов и о них. Так, А. Н. Толстой достаточно часто употребляет в романе такие названия военных чинов, как генерал (встречается 218 раз), полковник  (72 раза), адмирал (51), капитан  (39), вице-адмирал (17), подполковник  (12), маршал  (10 раз). Реже встречаются такие чины, как генерал-майор  (6 раз), майор  (5), сержант  (3), генерал-лейтенант  (1), контр-адмирал (1), ефрейтор (1). Перечисленные военные чины в современном русском языке общеупотребительны и, как правило, затруднений в толковании не вызывают.
При классификации исследуемых слов мы опирались на теорию, предложенную Шанским Н. М., в соответствии с которой все архаичные слова, в зависимости от степени их устарелости, можно разделить на три группы:

1. Старинные слова (или слова второй степени устарелости). В данную группу входят слова, совершенно исчезнувшие в современном языке и неизвестные носителям русского языка, слова, не употребляющиеся как отдельные, но встречающиеся в качестве корневых частей производных слов, слова, исчезнувшие как отдельные значимые единицы, но встречающиеся во фразеологических оборотах. Все эти слова выпали из лексики современного русского языка, встречаются только во фразеологических оборотах и изредка в литературе. 
2. Устаревшие слова, представляющие группу слов известных носителям русского языка и употребляющихся с определенными стилистическими целями.
3. Слова, сохранившиеся в современном русском языке, но изменившие свое значение.
Словарь-комментарий, представленный в данной работе, призван помочь учащимся разобраться в значениях тех слов, которые встречаются в произведениях для описания исторических событий. Кроме того, этимологический анализ приведенных слов поддерживает и развивает интерес школьников к русскому языку, что, безусловно, способствует более глубокому и качественному его усвоению.

После проделанной работы провел анкетирование кадет старших классов на предмет знания и понимания ими предложенных слов (Приложение № 3). 

Завершил работу тем, что обработал окончательные результаты, обсудил с учителем всю проделанную работу с целью выработки шагов по созданию проектного продукта.
В ходе работы я столкнулся с такими проблемами как отсутствие необходимой для меня информации в различных изданиях словарей, в отдельных случаях недостаточно полное освещение истории и этимологии слов, а также некоторые противоречия в различных источниках, указывающих разные факты на один предмет. При классификации же отобранных слов по пометам толковых словарей современного русского литературного языка возникают определенные трудности, связанные с тем, что приводимые пометы в словарях указывают на принадлежность отдельных слов к определенной группе устаревшей лексики, что не всегда совпадает с результатами проведенного нами анкетирования. Например, значение слов секира, имеющего в словарях помету «историческое» и брандер «старинное» верно понимают 50% опрошенных. Поэтому, скорее всего, данные слова следует относить не к совершенно выпавшим из лексики современного русского языка и утратившим свое значение, а к устаревшей лексике, то есть словам, еще известным носителям русского языка.      

Чтобы справиться с возникшими проблемами, я обращался к нескольким изданиям толковых словарей русского языка под редакцией разных лингвистов и отбирал только тот фактический материал, который повторялся в нескольких источниках.  Это необходимо было сделать во избежание ошибок в собственной работе по составлению словарной статьи (Приложение № 4).

Представленный словарь-комментарий к роману А. Н. Толстого «Петр Первый» включает словарные статьи, содержащие сведения о том, исконно или заимствовано анализируемое слово. Как и на базе чего оно возникло; откуда и когда пришло в русский язык, если оно не исконное. Какой признак был положен в основу названия или почему данная реалия получила именно такое имя. Как слово звучало, и какой вид имело ранее, почему оно живет сейчас именно в такой форме и с такой семантикой, а не с какой-либо иной.
В заголовок словарной статьи выносятся и располагаются в алфавитном порядке комментируемые слова  в начальной форме. Слово дается прописными буквами жирным шрифтом. Под ним приводится контекст из  романа А. Н. Толстого «Петр Первый». Затем указывается, исконно русский или заимствованный характер имеет объясняемое слово. Приводятся сведения о нем, имеющиеся в существующих толковых и этимологических словарях и специальных работах по исторической лексикологии русского языка.
Заканчивается словарная статья отсылкой к родственным и однотипным по значению и  структуре словам, а также частотностью употребления данного слова в романе А. Н.Толстого «Петр Первый» с приведением контекста из него.
Заключение

Закончив свой проект, я могу сказать, что не все из того, что было задумано, получилось, например не найдена конкретная информация по истории и главное этимологии слов штык-юнкер и шаутбенахт, пришлось основываться на предположениях.
Это произошло, потому что в словарях либо нет этих слов, либо представлены очень незначительные сведения.

Если бы я начал работу заново, я бы делал ее полностью в электронном виде, пользуясь Интернет-ресурсами, это быстрее и удобнее, хотя многое все же пришлось бы искать и проверять в библиотеках.
В следующем году я, может быть, продолжу эту работу для того, чтобы наиболее полно раскрыть содержание и других устаревших слов, представленных в романе. Я считаю, что исследование устаревшей лексики в художественном произведении не только позволяет пополнить словарный запас, но и развивает навыки работы с информацией из различных источников, развивает умение самостоятельно анализировать текст, а значит думать, рассуждать, искать.
Я думаю, что я решил проблему своего проекта, так как достиг поставленной цели.
В ходе работы был составлен словарь-комментарий устаревших военных чинов на материале романа А. Н. Толстого «Петр Первый».
Работа над проектом показала мне, что я не знал очень многих слов, особенно имеющих несколько значений, хотя на первый взгляд это обычные слова, но обозначают они совсем не то, что я предполагал. 
